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Autori su duboko zahvalni:
Matijeu Lofreju za njegov doprinos olovkom na stranama 35, 36 i 37.
Žanu Bastidu za njegov doprinos olovkom na stranama 38 i 39.
i Žan-Batistu Ostašu za njegov doprinos dekoru na strani 43.

Izjave zahvalnosti:
Skarlet, Žan-Liku i Žilijenu, što su nam se pridružili na Brodu Sudbine
Mojoj vučici, što mi je dozvolila da se pridružim njenom…
ŽILIJEN BLONDEL

Žilijenu Blondelu, drugu po oružju, večna zahvalnost što me je pozvao u ovu neverovatnu avanturu.
Benoi Kuzenu, za strpljenje, dobrotu i dragoceno poverenje pri prvoj saradnji.
Robenu Rehtu, za njegov neverovatan talenat, neuobičajeni karakter i prijateljstvo.
Na kraju, Nikoli Martenu, koji mi je jednog lepog dana 1992. godine u školskom dvorištu otkrio 
Elrika od zmajeva i Olujnika. Gde god da si danas, imaš svu moju naklonost.
ŽAN-LIK KANO

Veliko hvala gospodinu Murkoku.
ROBEN REHT

Zahvaljujem celoj ekipi što me je primila u ovu divnu avanturu i verovala u mene. 
Zahvaljujem svojim bližnjima na svakodnevnoj podršci.
ŽILIJEN TELO

Izdavačka kuća Makondo
Beograd, 2018.
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Džon Lejtam, umetnik „sprejač“ tokom šezdesetih, tvrdio je da knjige otelotvoruju drugačije poimanje vremena od onoga

kako ga mi obično doživljavamo: izgleda da je bio u pravu. Izmišljeni kontinuumi koji se dožive u knjigama su autonomne večnosti,

i svi likovi uzidani u te priče imaju te iste kvalitete večnosti. Jedino vreme koje postoji u nekoj knjizi je ono koje mi u svojstvu

čitalaca unesemo, dok naš pogled i duh prelazi preko nepromenljivih reči baš kao što projektor prelazi preko statičnih i nepromen-

ljivih slika koje čine neki film. Vreme i njegovo proticanje postoje samo u našim poimanjima, bez da likovi iz knjiga o tome bilo šta

znaju. Mi se menjamo, oni ne.

I tako, posle mnogih godina čije je proticanje donelo i rođenja unuka i smrti prijatelja, evo me ponovo u društvu bledog čo-

veka večne mladosti i crnog mača. On, naravno, nije ostario: samo ja nosim tragove tog entropijskog procesa, pa su boje naših kosa

sada sličnije nego što je to bilo nekad. Pa ipak, u mojim očima, on deluje drugačiji, uprkos tome što mi je jasno da ta promena

postoji samo zašto što su se izmenile oči koje ga gledaju. Mi se menjamo, oni ne… Osim u onome što predstavljaju za nas i što ih,

naravno, određuje u potpunosti. Otkrivam tako da je Elrik, biće koje je uvek iskrsavalo na mestima gde su se dodirivali moji različiti

stadijumi intelektualnog sazrevanja sa, poput rakije ljutim, rečima Majkla Murkoka, na svoj način, odrastao baš kao i ja.  

Ukleti gospodar Melnibonea, onakav kakvog sam mogao da pojmim sa četrnaest godina bio je rezultat mešavine proizašle iz

adolescentskih preokupacija koje su, usred burnih šezdesetih, izgleda zarazile čitavu zapadnu kulturu. Preovlađujuće osećanje otu-

đenja i raskida pojedinca sa konvencionalnim funkcionisanjem zajednice – bilo da je na ličnom planu vezan za tipsku adolescenciju

ili na kolektivnom nivou na združene posledice dva svetska rata, kao i zabrinjavajućeg ubrzanja modernog života – našli su svoj sa-

vršeni izraz u toj koži bez pigmenta koja je ostala bez utešnih boja jedne dikensovske prošlosti, u tim očima boje seruma i tog

užasnog crnila koje donosi moć, a od koje smo postali ovisni. Crnila koje je, kada sada pogledam, pripadalo Kraljevini. 

Taj zbunjujući period nalik vašaru, kad je izgledalo da se podudaraju lični pubertet i jedan drugi, kulturni, pokrenuli su u

nama talas divlje, stvaralačke i razorne energije koje se ni Šiva ne bi postideo. Neurotični adolescenti, uzavreli od želje za stvaranjem,

odjednom postaju svesni praznih priča obrazovnih institucija, pa i onih roditeljskih, a još šire posmatrano, i generacijskog jaza koji

je pritiskao njihove ambicije. U isto vreme, posleratni svet koji je oblikovao i Murkoka i mene, ključao je novom kulturom i idejama,

ali nije još uvek uspeo da zbaci sa sebe jaram okamenjenih shvatanja i ponašanja jednog Kraljevstva koje je, deset godina posle

svoje smrti, odbijalo da prihvati da se već uveliko raspalo. I mi smo, svi, osećali da se borimo protiv vlastitog nasleđa. I mi smo svi

poslali u bitku naše kitnjaste i blistave flote, punih jedara i teških srca, protiv domovine, čije smo izdajice postali iz nužde. 

No, ako je bledi princ ruševina bio oličenje besa i roditeljoubilačkog duha svog  vremena, nije to bio samo zbog nekoherentne

frenezije borbi jedne dekade; bio je to i po odsjajima vatrene seksualnosti, intelektualnosti i fovističke lepote. U tom harizmatičnom

biću, puti poput krede, vanredne elegancije, umnom često i na svoju štetu, prožetom dekadentnom seksualnošću poput one Obrija

Birdslija**, oličena je ikona snažne privlačnosti, potpuno u saglasju sa težnjama svog tvorca i mlade publike, predstavnika novog

sveta, tek rođenog ali koji buja na svakom mestu; blistava tragedija, skrojena po meri, u kojoj smo priželjkivali da imamo glavne

uloge. Krajem te decenije, kada je hormonalni fliper pojedinaca koji su se osećali loše u svojoj koži, baš kao i onaj kontrakulture

čiji su bili deo, uradio tilt suočivši se sa dvostrukim razočaranjem, svojim zrelim dobom i jednom promašenom revolucijom, raspršeni

sumorni eho ukletog aristokrate albina lako se može prepoznati u stavu Dejvida Bouvija i mračnom glamuru njegovih savremenika.

Elrik sažima te godine, egzotične, vesele, pometene, još od njihove bitnik geneze koja je prošla u senci atomske bombe pa sve do

njihovog izvitoperenog traga ukrašenog svakojakim đinđuvama; i sada, kada nam se putevi opet susreću, izgleda mi da se zbilja pro-

menio, iako mi je jasno da je to samo odraz mog vlastitog pogleda na tu epohu i moje učestovanje u njenim bunama i ljubavima. 

Gledajući ga danas, upalih obraza boje alabastera i vučijih očiju, sada kada su obojici naše mladalačke borbe iza nas, i na

Elrika i na svoju generaciju koja je umela pompezno da afektira mogu da gledam blagonaklono, čak s divljenjem, a ne više, kao

nekad, s nelagodom. I on, baš kao i ona, imali su pred sobom teške zadatke, izvršili su ih, ne bez promašaja, ali časno. Opljačkali

smo usnule gradove i u strahu smo čitali uputstva naših bogova, shvatajući da su potpuno luda. Ubili smo iz nehata ono što nam je

bilo drago, slepo vitlajući crnim mačevima naših talenata kad nas je obuzela groznica pobune, usled pohlepne potrebe za suštasve-

nošću kojom nas je hranila, u isti mah strahujući da ćemo izgubiti i dušu i razum. I on i mi smo se suočili sa carstvima koja su se

raspadala i sa okolnostima stvorenim u haosu, vrlo hrabro i maštovito, a strastveno do samouništenja: našim poletnim ludilom i

našim lepim kosama. Umeo je lepo da ostari, ukoliko se može kazati da je ostario. 

* Igra reči od Reflexions in a Golden Eye, Odsaji u zlatnom oku Karson Makalers, 
i od „pink eye” što označava konjunktivitis ili, tačnije, „crveno oko” na francuskom.

** Britanski ilustrator (1872–1898), savremenik Oskara Vajlda. 

ODSJAJ U CRVENOM OKU *
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Naravno, treba reći nešto i o formi i načinu te inkarnacije. Premda mu nisu strani ni drugi mediji osim onog proznog za koji je i

stvaran, izleti Elrika u druge medije su bili retki da bi bili i spomenuti, i može se pouzdano reći da je najbolje primljen u mediju stripa. To

i ne čudi, ako se zna da je Majkl Murkok, u svojim mladim danima, imao vatreno krštenje u piktografskoj umetnosti za Tarzanove avanture

sa Sodžanom, daleko konvencionalnijim pretečom Elrika. Istinu govoreći, tvrdim prema svojoj savesti da su solidne britanske vrednosti

koje je morao da prihvati u tom nežnom dobu bile kamen temeljac za spektakularno vizuelni smisao za dramatizaciju koji prožima čitavo

njegovo delo, od Olujnika do Majke London, a preko Doručka u ruševinama. Premda bi ova pomalo klimava teza zahtevala dublju razradu,

ne može se poreći da je strip za Murkokove ideje vodilje uvek bio plodno tle, pa bilo to u avanturama Džerija Kornelijusa onakvim kakvim

su ga oslikali Mal Din i Glin Džons za tabloid International Times (IT) ili u adaptaciji bez zajedljivosti Evo čoveka koju je objavio Marvel

sedamdesetih godina. Pa ipak, uprkos nejednakim dometima, medij stripa je dao Elriku najtrajnije gostoprimstvo. 

Rad Filipa Drijea, koliko znam jednog od prvih koji je ilustrovao našeg vlasnika mača graviranog runama, pojačavao je epsku veličinu

i raskoš zlokobnog melniboneanskog sveta, neštedimice eksploatišući mogućnosti kitnjastosti koju je pružala legendarna dekadnecija tog

kraljevstva. Očiti izazov koji ilustratorima predstavlja saga o Elriku u korenu je i adaptacije koju su osamdesetih godina uradili Majkl

Džilbert i Krejg Rasel. Svedočanstvo izvanredne veštine i velikog bogatstva detalja, i ono baš kao i Drijeovo pati od iste manjkavosti, pre-

terivanju u likovnosti koja možda šteti veoma dinamičnom ritmu izrazito pulp zapleta i priče. Kameo belog vuka u Konanu, adaptacija koju

su potpisali Roj Tomas i Bari Smit, koju je sedamdesetih objavio Marvel, promašila je još vidljivije cilj (uprkos Smitovom besprekornom

prerafaelitskom stilu, koji je bio kao stvoren za tu temu). Dva su tome razloga: očito neprikladan univerzum sword and sorcery Konana R.

E. Hauarda, kome su nedostajale veličina i suštinske nijanse, kao i nesrećan, iako nameran, izbor Smita da glavnog junaka crta sa čudnom

šiljatom kapom na ilustraciji naslovne strane za američko džepno izdanje Džeka Gugana. 

Gledajući ovu obradu, odmah mi je jasno zašto je ona Majku među najboljim adaptacijama Elrika dosad. Služeći se dobrim starim

stilom stripovske naracije, čvrstim, ali koji nikada ne davi virtuoznost kitnjastim potezima, vidim u njoj, premda naravno u potpuno dru-

gačijem stilu, maštovitost i potpuno ostvaren duh ilustracije kao kod sjajnog Džima Kotorna, čija je saradnja sa Murkokom i dovela do

Elrika. Ova obrada je klasičnog stila, što u svetu stripa znači da je reč o solidnoj mešavini funkcionalnosti i elegacije koja krasi najupeča-

tljivije albume te decenije koja je i sama jedna od najupečatljivijih, onakva kakve su pedesete i bile, bez kompasa, naelektrisane i

progresivne. 

Svako novo pojavljivanje ovog čudnog i amblematičnog lika, toliko punog simbola za nas (pričam o Elriku, ne o Murkoku, mada…)

je razlog za radovanje, a fortiori kada su umetnici, saučesnici autora, sasvim očito dobro promislili originalne književne avanture kao i na-

mere i ključne ideje njegovog tvorca. Teško mi je da zamislim da će među dostojnim čitaocima biti neki koji prvi put otkriva albina uništitelja

svog naroda. No, ako se moje predviđanje pokaže pogrešno, što neće biti prvi put, i taj se novi posmatrač tih bledih ali nikako i anemičnih

pustolovina zainteresuje za originalna prozna dela, može da bude uveren da je srećnim slučajem naleteo na jednu od retkih adaptacija

koje zbilja čine čast njihovom ukletom i ubilačkom uzoru. Tako se i ja pridružujem Murkoku u mišljenju da je reč o najuspelijoj interpretaciji,

a i najvernijem prikazu ikone koja je igračka sudbine. Sve čestitke talentovanim stvaraocima, Majklu Murkoku, a i tebi, čitaoče, dok se

iznova susrećeš sa bledim čovekom večne mladosti i crnog mača. Videćeš da je neodoljiviji nego ikad. 

Alan Mur 

Nortempton, 6. jul 2014.  
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Na kolena!
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Na kolena pred 

Melniboneom!

Gospodaru… 

Zabranio sam ti

da se vratiš sam…

Gde su oni? 

Nisam uspeo… 

Upozorio sam te… 

…Da ih

pronađem… 

Melnibone ne

trpi neuspeh!

Pozovite nove

izaslanike… Hiiš’ime... 

pa i Har’zule ako treba! Ukoliko ne pronađemo

kraljicu i tog zločinca,

svi ćemo biti pozvani za

vladarsku trpezu… 

… Da budemo

posluženi umesto

obeda!



7

Ništa…

N|šta!

Doktore

Džeste… 

Reci mi da mi donosiš

vesti bolje od ove

beskorisne gomile

iznutrica… 

Naš poslednji

Voor’eh vratio se u

palatu… Naši demoni

nisu našli nikakav trag

u ljudskim oblastima,

ni na istoku, ni na

jugu, ali poslaćemo

ih opet sutra… 
…Sutra? 

SUTRA!?

Misliš li ti da će naš

Gospodar moći da svoj bes

suzdržava još jedan dan?! 

Donesi mi novosti

pre kraja dana…
… Ili ću morati da

ih tražim u tvojoj

utrobi!
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Cenim tvoju

hrabrost,

Džeste…

Moraš je imati čim

pred mene izlaziš

bez glave mog

rođaka… 

Ne mogu da vas

lažem, Gospodaru.

… 

Još nismo uspeli da

pronađemo gde se

krije Jirkun… 

Naši čarobnjaci, naši demoni i naše sile su

krstarile svetom bez odmora… Od Lormira

do Pikarajda, od Vilmira do Velike pustinje,

od Tarkeša do Zemalja Tišine...

Zabranjena magija nije

urodila plodom… Čak ni Obredi

krvi nisu uspeli da razotkriju

magijsku zaštitu koju Jirkun

koristi da bi se sakrio… 

Moramo da počnemo da

ga tražimo izvan Mladih

kraljevstava jer

izgleda da je vrlo

moguće da tu nije...

Ne zanima me da

znam gde nisu!

I ne zanima me

da znam zašto

ne uspevate…

Želim da ih

pronađete… 

I želim ih žive… 

Želim da se Simorila

sveti svome psetu od

brata koliko god joj

bude volja…

Želim da

pati…

Želim…
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Želim

Njegovu

glavu!

Čujete li vi mene!?

Želim njegovu krv!

Nesposobni čarobnjaci!

Beskorisni serumi! Evo već

nedeljama posmatram ovu

predstavu sastavljenu od vaših

izvinjenja i nesposobnosti!

Trebalo bi da puzite

od sramote, moleći

me za milost! 

Trebalo bi da vas

pokoljem kao pse! 

…Simorila…

Simorila…

Gospodaru…

Ne bi

trebalo… 

…svojim

vladarem…

Na kolena

pred…
Na kolena! 

Napolje…

Napolje !

Odlazite !

Svi…

Da vas ne vidim…

Pre nego… 

Treba mi… 
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Ali moja bi trebalo

da ti da malo snage… 

Nisi nasledio krv

svojih predaka… 

Znam, Elriče…

Znam… 

Ari… oše…

No, vidim da se ni

ti nisi dosađivao...

A imam lošu naviku da

izgubim pojam o vremenu

kada se provodim… 

Nadam se da ćeš mi

oprostiti ovo malo

kašnjenje, Gospodari

Zakona me zadržaše

obavezama… prilično

slatkim… 

Zar nisam obećao da ću

ti pomoći da pronađeš

one koje tražiš?

Kako možeš i da pomisliš

da sam zaboravio svog

omiljenog

Melnibonejca…

Dragi moj

Elriče…

Hajde,

hajde… 

… Napustio… 

Čak me je

i Arioh…

Sad sam... samo

marioneta...

Nisam mogao…

Da se uzdržim…

Oprosti mi… 


